
Š K O P — ŠOP — ČOP 

Članek Mi lka Mat iče tova v J i S 1959, 221—222, zlasti p a dopolni lo I v a n a G r a -
fenauer ja s ta ponovno pokaza la vso nesmise lnos t preozkega p u r i z m a in t reb l jen ja 
t a k o imenovan ih ge rman izmov . Vprašan je »Kje bomo začeli t reb i t i in kje nehal i?« 
(Grafenauer) je povsem uprav ičeno . Kol iko je še t ak ih in podobn ih »šopkov«, o 
k a t e r i h mis l imo, da so čisto s lovenski (spominjam se, da sem bil nekoč gra jan , k e r 
sem deja l »šajba« n a m e s t o slov. [!] »šipa«). S t em p a se znova kaže po t r eba ali z ah teva 
po s lovar ju izposojenk in tu jk . J i S je pr inese l že m a r s i k a k t eh t en p r i spevek (n. p r . 
Bajčev idr.), ki l ahko služi za dopolni lo P le te r šn ikovim, St rekl jev im, Ramovšev im, 
Grafenauer jev im, Ke leminov im idr. dognanjem. V doslej z b r a n e m g rad ivu izposojenk 
iz nemšč ine p a pogosto pog re šam p rav i l no izhodiščno obliko, glasoslovno in zgodo
v insko u temel j i t ev p a živo ozadje, ki je povezano s p rob l ema t iko izposojenk. Vel ika 
pomoč p r i ugo tav l j an ju s taros t i izpwsojenk bi bi l s lovar naš ih p ro tes tan tov . 

I. Gra fenaue r izvaja (JiS 1959, 222) čop in šop iz nem. Schopf. Ne ena n e d r u g a 
beseda ni iz Schopf. Izposojenka iz s tvn . scoup »Bund, Büschel« je slov. skop (skopa, 
škopnik in d r u g e izvedenke) v p o m e n u »Schaub, ein B u n d Stroh« (Ple teršnik) ; za 
vel iko s taros t govori vzglasni soglasniški sklop šk iz s tvn. sfc (izgov. šk). S tvn . scoup 
se razvi je v srvn. schoup »Gebund, Bündel , S t rohbund« (Lexer) . 2 e v s redn jeveškem 
b a v a r s k e m osredju se diftong ou d ia lek t ično zlije v dolgi o, p r im . ime Schobser 
( t iskar v iVIünchenu 1497—1531, gl. Schmel l e r I I s. v . Schaub) . Izhodiščna obl ika za 
slov. šop se je torej izobl ikovala že zelo zgodaj , gotovo p r e d 15. s tolet jem. Tako smo 
isto besedo sprejel i d v a k r a t v dveh razl ičnih časovnih obdobj ih . Da šop zares ni iz 
Schopf, kaže p;', ki da po navad i slov. Tud i novobav . Schaub n e p r i d e v poštev, 
ker se beseda v na reč ju izgovarja šdb ali šd', švabske izvedenke iste besede p a 
imajo u, n. pr . Schuppus , Schuppisen , Schuppesgu t itd. (Schmeller) . 

V sporu »pušeljc al i šopek« bi se glede n a r o d n i h pesmi postavi l ob s t r a n 
M. Mat ičetovu, p r e d v s e m zarad i zvočnost i ; v prozi idr. p a bi se odločil za šopek, k e r 
nepKDUčenemu n e zveni nemško , k e r j e s t a re j ša izposojenka k a k o r pušel jc . Ali j e 
»kita cvetja, k i t a pred iva« še dopustno? 

Slov. čop n i iz nem. Schopf (kako razložit i p r ehod š v č in p / v p?). S lovanske 
besede čub, čup, čubek, čupa, čuper, c u p r y n a in d r u g e izvedenke, vse v p o m e n u 
»Schopf, Büschel Haare« , pričajo, da g re za domačo besedo, k i jo izvajajo iz ide. 
*qeup/ *qeub (Berneker SEW I, 160). iVIogoče p a je, d a se j e pod vp l ivom nem. besede 
p r v o t n i u sp remeni l v o. Dušan Ludvik 


